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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1919 онд Тулуз хотод төрж, тэндээ боловсрол олжээ. «Сургуулийн багш» гэдэг романдаа өөрийн амьдралыг бичжээ. Пьер Гамарра Тулуз хотдоо багшилж байгаад 1949 онд Парис орж «Европ» гэдэг сэтгүүлийн ерөнхий редактор болжээ.

	 

	Одоо хэр нь тэндээ ажиллаж буй. Зохиол нь испани, итали, герман, болгар, хятад, чех, польш, орос, украйн, япон хэлээр орчуулагджээ.

	 

	 


ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ

	Салхи юу хүүрнэн өгүүлдгийг би тэр бүр үл мэддэг байв. Харин тэр үдэш энэ гудамжаар өнгөрч явахад надад нэгэн түүх ярьсан билээ. Нэн таатай агаар сэнгэнэж, боловсорсон жимс, шаргалхан навчсын аятайхан үнэр хамар цоргиж асан намрын эхэн сар. Бадируун тоор, наранд гөлтгөнөн үзэгдэх лийр, цэнхэрхэн хонгорцог нь ув улаан навчис дунд зүүрмэглэгч тэртээ холын усан үзмийн модны ариухан үнэр сэвшээ салхинд туугдан ханхална. Энэ бол газар дэлхий цасанд дарагдан амрахынхаа өмнө жимс тэргүүтнээ хайралдаг үе билээ. Энэ л сард миний нутгийн усан үзэмчид улиангар, хайлаас, чанар модод өтгөн мананд мөнгөлөгхөн өнгөтэй үзэгддэг хар өглөөгүүр босож усан үзмийн бут дунд ийш тийшээ таран одмуй. Чингэж газраас гайхамшигт бор дарс хураадаг ажгуу. Эхнэр, хүүхдүүд бутнууд руу тонгойж гавшгай хатангир гараараа нойтон навчис өнгийлгөн, ишийг нь тасалж хонгорцог түүнэ. Эрчүүд талбайн нэг захаас нөгөө зах хүртэл дэнжгэнэн алхалж хураасан үзмийг тэрэг рүү зөөцгөөнө. Шинэ усан үзмийн аятайхан үнэр хамар дэлсэх бүлгээ. Энэ бол усан үзмийн төлжүүлсэн хамгийн анхны цус. Энэ бол хүнд хөдөлмөрийн тайламж, төлбөр юм...

	Салхи эхлээд надад үүнийг шивнэв. Хүний хөдөлмөрийн тухай өгүүлж байлаа.

	Чингээд зуны ид халуунаар тариа хаддагийг, бас цайруулагч машин тасам хийсгүүрийнхээ хамаг эрчээр түчигнэн уухилахад улаан буудай сав руугаа урсан орж тариа цохих ажил эхлэн баяр хөөр болдог үеийн ажлыг сэтгэлдээ ургуулан бодлоо. Ийнхүү хүмүүс тонгойж, хүнд хөдөлмөрт няцарч эвдэрсэн гараараа савтай буудайг өргөн, хоёр тийш нь хэд займруулж дугтраад пүүлнэ. Тариа сав руугаа алгуурхан урсахад хүмүүс эрхий долоовор хурууныхаа завсарх улаан шаргал агаад торниун эцсийн ширхэг будааг хүртэл харамсах мэт уутлах бүлгээ. Гурил хийх юм, гурилаар талх барих юм шүү дээ гэж бараг л няцартал шигшин савлана.

	Салхи надад үүнийг шивгэнэлээ. Үдшийн бүрийд хотын барилга байшин бүрэг бараг харагдаж байлаа. Би хоёр захаар нь цэцэрлэг, байшин эгнэсэн нам тайван нэгэн гудамжаар алхаж явлаа. Ийм гудамж олон хотод бий. Тэгэхдээ байшин бүрийн царай зүс адилгүй гэдгийг би мэддэг билээ. Жижиг ч бий, том ч бий. Далдуу модны навчист дарагдсан ч бий. Чулуун дээврийн доор навтайн харагдах ч бий. Гялалзсан вааран оройтой ч бий. Зарим байшин нь тоосго чулуугаар чигжсэн сараалж модон ханатай. Модон тагттай байшин ч бас бий. Цагаан чулуун юм уу хүрэн, улаан шаргал тоосгон ханатай ч байдаг. Уулаас булгалж авсан хүнд, занар ханатай ч буй. Салхи энэ тухай, хүмүүсийн байшингийн тухай надад хуучилж байлаа. Шинэс, чулуу, шавар далдуу алинаар нь ч босгосон бай, байшин ямар ч гэсэн овойж л байдаг. Алинд ч гэсэн хүүхэд нойрсдог юм шүү дээ. Энэ үеэр хотын олон барилга байшинг тухтай харж болно. Хана нь барайн, орой нь тэнгэр лүү цоройн харагддаг. Цонх нь гэгээтэй, нүдэн адил сүүмэлзэж, нойрсох цагт унтардаг. Хүүхдүүдийг тайван нойрсог гэж умар зүгийн хүйтэн салхи бороо, цас шамаргатай тэмцэлдэн байшин барилга өндийн босжээ.

	Явган хүний зам дээр нэгэн эмгэн хана түшин сууж байв. Чи тэр авгайг харж байна уу гэж салхи надаас асуув.  Тэр эмгэн байшингаа бодож сууна. Байшингаа олон авгай боддог. Тэгэхдээ... энэ авгай цав цагаан үстэй юм. Дагзандаа залгаа үс уяжээ. Тийм авч үрчлээт нүүр лүү нь хэдэн мөнгөлөг үс унжжээ. Нойр нь хүрсэн юм шиг, нэг бол толгойд орж ирсэн хий бодлоо замхран алга болохоос айсан ч юм шиг зовхи нь бууж, нээгдэн буйг би ажиглаж байлаа. Тэр гудамжаар түргэн зуур өнгөрөх хүн энэ бол хотын нэг жирийн гудамж даа, энэ авгай ч байдаг л нэг авгай даа гэж бодох сон байх. Энэ настай авгай намрын үдэш агаар тогтуун сайхан байх үеэр амарч суулаа. Өөр юу ч хийж суух вэ. Шөнө болохтой зэрэг өтгөн навчистай хөгшин далдуу модны араар бэдрэн гэртээ харина. Энэ үед гудамжаар хүний хөл татарч, модны сүүдэр явган хүний зам дагуу туссан байдаг билээ. Өөр ч яриад байх юмгүй шив дээ...

	Эмгэний нөхөр нь барилгачин хүн байв. Тэр хоёр залуу зандан насандаа хотоос алс хол, умард нутгийн ойр хавьд нь мод цэцэрлэг багсайн ургасан тогтуун мөрний эрэгт нэгэн тосгонд амь зуудаг сан. Аль аль нь ядуу зүдүү улс байлаа. Харин хөдөлмөр, хайр сэтгэлээр баян ажгуу. Хэдэн мөнгө олж аятай санагдсан энэ газар ирж суурьшсан билээ.

	Залуу нөхөр нь «Би барилгачин хүн байна байшингаа өөрөө босгоно оо хө» гэдэг байв. Чингээд голын эрэгт бяцхан газар худалдан авч, зав чөлөөндөө байшин барьж эхэллээ.

	Сар өдөр өнгөрсөөр, байшин ч хэлбэр төрхөө олоод ирлээ. Суурийг нь ухчхаад улаан тоосго өрж гарлаа.  Ажил урагштай. Нөхөр нь «Өнөөдөр би энэ ажлыг гүйцэтгэсэн нь ийм ийм юм худалдан авсантай тэнцэх юм» гэж хөдөлмөрөө бахаддаг байв. Яс бие нь бүр босоод ирлээ.  Шинэхэн тоосгоор өрсөн ханыг нь дээвэрлэв. Эхнэр нь байшинтай болохоор хүүхэд өсгөх боломж олдоно.  Хүүхдэд маань бас байшин хэрэгтэй, барьж өгөх хэрэг гарна даа гэдэг байв.

	Шавардлага дуусаж, цонхонд самбар хийн хаалгыг нь байрлуулан, байшингийнхаа эргэн тойрныг цементлэв.  Байшин босжээ. Анх удаа байшиндаа ороход амьдрал шинээр эхэлж буй мэт жаргалтай санагдав. Барилгачин холгож эвэршсэн гараа үрж би ганцаараа энэ байшинг босголоо, тоосго бүр нь намайг танина, би барих гэж хөлс хүч гаргаснаа мэднэ гэж боддог байв.

	Бороо, нар ээлжилж, он сар солигдсоор. Далайн салхинд хөөгдсөн өтгөн манан, бороо хур цэцэрлэгийг гялтганасан өнгөтэй болгожээ. Ертөнцийн тохмын чинээн газар өндийсөн энэ жижиг байшин хэдэн жил утаа савсууллаа. Нэг охин төрлөө. Охин нь эцгийнхээ барьсан байшингийн дэргэд цэцэрлэгт тоглодог байлаа. Барилгачин орой гэртээ харьж явахад охины нь дуу тэр холоос хадан сонсогддог байв. Гаднаа ирээд тоосгон байшингаа харж зогсон, «Миний байшин» гэж бодох бүлгээ. Тэр хүн байшингаа урт настай, дараагийн хүүхдүүд охин шиг нь тэнд тоглох юм гэж их бат бөх барьсан билээ.

	Ирээдүйн үр садаа бодоод барилгачин инээмсэглэн сахлаа имрэв. Өвөө минь чөлөө цагаараа гав ганцаараа ёстой сайн барьсан юм энэ байшинг гэж тэднийхээ ярилцахыг сонсох шиг болов.

	Тэгтэл аянга буулаа. Тэнгэрийн аянга биш, цаг улиралтай хавьтахгүй аянга буусан хэрэг. Тэр аянга манай нутгийн хот тосгодыг ниргэв. Барилгачин барилгынхаа ажлаас хөндийрч газар ухан мөн л хүн хоргодох байр гаргаж эхэллээ. Эхнэр нь эх охин хоёроо аваад нутгийнхантайгаа дүрвэн оджээ. Тэд аянга цахилгаан ид шижигнэж байхад явлаа. Хаа яваа бол одоо тэд нар минь. Хааш нь явуулсан юм бол доо гэж барилгачин зовох бүлгээ. Эхнэр нь ч барилгын зуурмаг хийхээ хэдийн больж харин хаягдсан талбайд цагаан, шар шороотой хутгалдах болсон нөхрөө үгүйлэн бодсоор.

	Эхнэр нь хүүхэд, эхийнхээ хамт өмнөд нутаг руу чиглэсэн ажээ. Нэг хотод тэднийг үлдээсэн юм байжээ. Аянга ниргэсээр л... Нэг удаа шөнийн турш урт аян хийгээд барилгачин нэгэн тал газрын захад ирэв. Өглөөний мананд цагаан тал л цэлийн харагдлаа. Баруун хөндийнүүд хүртэлх тал газар их бууны сумаар ганц ч модгүй сийчүүлжээ. Хурц шүдтэй тармуураар самнагдчихсан юм уу гэмээр. Мөрний алгуурхан гялалзан урсахыг бас харлаа. Өглөө тул бүх юм нам тайван байдалтай.

	Тэртээ тэнгэрийн хаяанд пулемётын дүлий кружево чичирч их бууны энд тэнд нүргэлэх нь дуулдах ажээ.

	Тэрхэн үедээ энэ тэгш тал газар нам тайван байлаа.  Гэтэл гэнэт буун дуу нүргэлэн сонстоход нүхэнд нуугдахаас өөр аргагүй боллоо. Бага дарга эргэн хараад нэгэн хүнээс,

	— Чи яав барилгачин? гэж асуулаа. Барилгачин гараараа нүдээ даржээ. Литр хар архи залгичихсан юм шиг гуйван дайвахад цэрэг цүнх нь сүрхий савлаж харагдлаа.

	— Яав аа чи, барилгачин! гэж дахин асуув. Цөм урагшилсаар л явлаа. Хуучин нуувчууд харагдлаа. Тэнд бол бүр ч аюултай. Дайсан өмнөхөн нь бий. Яг энэ үед барилгачин мөрний тэртээ мод үгүй, хаалт нөмөр ч үгүй, өвс ургамал ч үгүй газар луу зангав. Тулалдааны бархирах чимээ, утаа униарын доор тугалга төмрөөр хагалсан газар л харагдаж байлаа. Хамгийн их сийчүүлж юу ч үгүй болсон хувхай хоосон газар барилгачин өөрийнхөө байшинг «таньсан» юм санжээ. Тэр бээр бодлынхоо хий мананд байшингийнхаа бүрэлзэн шовойхыг харж байлаа. Ой тойндоо дээвэр ханыг нь ялгаж байлаа. Хамгийн их сийчүүлж, юу юу ч үгүй болсон хувхай хоосон газар гэж би түрүүхэн хэлсэн шүү!

	Энэ өдөр нэг сум барилгачны зүрхийг нэвтэлжээ. Сэтгэлийн гуниг зовлонг амссанаар барахгүй бүр уусан биз ээ.

	Би одоо он жилийг товчлох хэрэгтэй боллоо. Чингэхдээ тэр бүр нарийн ширийн юмыг алгасалгүй өгүүлж яахан чадах вэ? Орон гэр, нөхрөө алдсан бэлэвсэн авгай нутагтаа эргэн ирэхийг ер зүрхэлсэнгүй. Ирсэн газартаа морь нохой мэт ажиллаж байлаа. Охиноо өсгөж, эхээ асрах амой. Тэгтэл эх нь ч өнгөрлөө. Цаг гэдэг жам ёсоороо эргэж, голт борын цэцэг хэдэнтээ ургаж, хэдэнтээ ганджээ. Охин нь насанд хүрч сайхан бүсгүй боллоо.  Эхийнхээ уян зөөлөн харц хүнлэг уруул, дайнд амь үрэгдсэн эцгийнхээ хонгор үс, зоримог шинжийг хадгалсан шанаа, чилгэр биеийг нь яг өвчжээ.

	Суугаа нутагтаа хань бүлтэй боллоо. Охид эхнэр болж, амьдрал гэдэг жам ёсоороо эргэсээр л байнам.  Эхийн суудаг өрөөнд явган ширээн дээр онгож гандсан хилэнгээр бүрсэн гуутай гэрэл зураг байх аж. Тэр зургийг нарийвчлан үзэхүл, туранхай жижиг царайтай, шалчгар эрүү малгай духдуулсан шарлачихсан цаасныхаа өнгөнөөс бараг ялгагдахаа больсон хүний дүр. Энэ хэний батиер болохыг таних гэвэл их л гярхай нүдээр харах хэрэгтэй болно. Энэ охин барилгачин эцгийгээ дурсаж явахын тулд ч барилгачин хүнтэй суусан байж болох юм.  Нөхөр нь насаар өөртэй нь үе тэнгийн ажил мэргэжилдээ эзэн болсон залуу байв. Дайн дажин дахин эхэлж ертөнц дахиныг түйвээлээ. Эхийгээ түрүүчийн дайны үед цонхны дэргэд юм оёж суудаг байсныг охин саналаа. Сонин худалдагчид гудамжаар гүйлдэн хашхиралдах сонсогдлоо.  Сонины цагаан хуудсанд өрсөн үг тодоос тод дурайна. "Бурхан минь, юу болдог бол доо...» гэж охин дуу алдав.

	Гэртээ угаалга цэвэрлэгээний ажил оролдож ахуйдаа тэр шүүрс алдаж байлаа. Тэр хэд хотын зах хавьцаа нэгэн хуучин байшингийн гурав дахь давхарт амь зуудаг билээ.

	Эх нь санаа алдаад, энэ өмнөд нутагт гайгүй өнгөрлөө,  дайн үүгээр болохгүй биз гэж тайвшруулж суулаа.

	Сар өдөр өнгөрсөөр, нөхөр нь хар үүрээр гарч, тээ шөнө болсон хойно эргэж ирдэг байлаа. Эх нь гэртээ аль болохоор юмаар юм хийх гэж оролдоно. Охин нөхрөө ажилд явахтай зэрэг оёдлын машины ард сууж өдөр турш түржигнүүлнэ. Эх, охин хоёр тэр хавьдаа бяцхан газар худалдан авч байшинтай болох бодолтой байлаа. Тэгээд ч санасандаа хүрч, газар худалдан авч байшин барьж эхэллээ. Эх нь талийгаач нөхрийнхөө барьсны адил салхи бороонд алзахгүй бөх, ваараар нэлд нь дээвэрлэн, цул тоосго өрсөн өргөн ханатай байшин барихыг эрмэлзэж байлаа. Түрүүчийн байшинтай адил гээд хүргэндээ яаж барьсан, гал тогоо болоод бусад тасалгааг нь хаа хаана байрлуулан, хэчнээн цонхтой гэхчлэн хэлж өгөв. Тийнхүү байшин бослоо. Гагцхүү өөр барилгачны гараас өндийн босов. Эхэд нь аль эрт дайнд үрэгдсэн нөхөр нь эргээд ирчихсэн мэт санагдлаа.

	Гэвч тэр хотын гудамжинд сонины худалдаачид, замын энд тэнд гүйлдэн Испанийн дайны тухай, нижигнэн буй их бууны тухай ам амандаа хашхирч байлаа. Радиогоор тулалдаан болсныг ярьж шинээр тийм, тийм хохирол гарлаа гэж үе үе мэдээлж байлаа. Эх нь санаа алдах хэдий боловч бид өртөхгүй байлгүй дээ, одоо төрөх гэж байгаа хүүхэд миний үзсэнийг лав үзэхгүй дээ гэж дотроо итгэсээр буй.

	Энэ айлд нэгэн хүүхэд мэндлэх гэж байлаа. Байшингаа их сайхан газар барьсан ажээ. Бараг хөдөөтэй адилхан эрүүл сайхан салхи илбэх мэт үлээнэм. Тав зургаадугаар сард хуайс, далдуу модны аятайхан үнэр ханхалж голын тэндээс хадсан өвс, мод цэцэрлэгийн анхилуун үнэрийг сэрүүн сэвшээ туун авчирмуй. Мод цэцэглэх үеэр цав цагаан цас, жимсний модны сарнай хашаа хэрмийн дагуу өнгө ялгаран үзэгддэг. Өвс ногоо, хагалсан газрын цаана л нэг хүчтэй үнэр хамар цоргин байдаг билээ...

	Гэтэл нэг орой хотоор цуу тарав. Улс амьтан гудамжны булан тохойд шавааралдан шар чичрэгт халуурсан мэт оройн сониныг уншицгааж эмэгтэйчүүд нүдэндээ нулимстай гэр орон руугаа гүйлдэж харагдлаа. Эрчүүд гар сулдхийн, ажлаа зогсоолоо. Барилгачин бараг л нар шингэж байхад гэртээ ирэв. Боловсорсон жимс, шинэ дарсны үнэр ханхалж байлаа. Есдүгээр сар билээ. Тэр бээр хаалга түлхэн орж ирээд үйл хийж суугаа хадам эх, эхнэр хоёроо харлаа. Цемент болсон цүнхээ тавиад,

	— Энэ удаа бас л тойрсонгүй дээ гэв. Хадам эх, авгай хоёрын нь царай үнсэн цайвар болжээ. Эх нь тэгээд есдүгээр сарын оюу номин тэнгэрийн хаяанд шингэж буй нарыг их л удаан ширтэн зогсов. Алсад салхи аяархан босож, голын захаар навчсыг сэржигнүүлж байлаа.

	Яндангийн хүнгэнэх дуун байшингийн урд талын далдуу модны хөндийгөөс хадаж гарав уу гэмээр санагдав.  Далдуу мод л улих мэт орилов уу гэж бодмоор. Эх нь босон харайж цонх руугаа гүйв. Юу ч үзэгдэж харагдахгүй бүрий болжээ. Охин нь бяцхан хүүхдийнхээ нойрсож буй тасалгааны хаалганы өмнө зогсож байлаа. Хаалгыг нь онгойлгох зүрх арай л хүрсэнгүй. Хүүхэд нь сэрэх гэж байгаа юм болов уу? Яндан хүнгэнэсээр. Энэ бол түгшүүрийн анхны дохио билээ.

	— Эх нь гал тогооны өрөөний шүүгээний нүднээс лааны суурь авч хоёул нөгөө өрөөндөө эргэж орлоо.

	— Хүүхэд сэрэх нь гэж охин нь хэлэв. Эх нь охиныхоо уруулын хөдөлгөөнөөр ойлгов. Яах вэ. Энэ хавь нэрвэгдэх юм биш байгаа.

	Алсхан олон үйлдвэр завод бий боловч түргэн хүрч амжихгүй, гудамжны үзүүрт ухсан хэдэн нүх бий. Арга ядвал тийшээ л хандах хэрэгтэй болно.

	Аюул юу юугүй нөмрөөгүй л байлаа. Охин нь яавал яаг, эндээс явахгүй гэж хэд хэдэн удаа хэлжээ. Үнэндээ тэд энэ бөмбөгөнд ниргүүлнэ гэж бодохгүй байлаа.

	Гэрэл унтрав. Гэнэт яндангийн улих дуун тасалдав.  Тэгтэл тэнгэрт нижигнэх дуу сонсогдлоо.

	Эх нь,

	— Сонсож байна уу? гэж асуув.

	— Сонсож байна. Онгоц руу буудах шиг боллоо. Үгүй,  тэгэхдээ...

	Хэлэх гэсэн үгээ гүйцээсэнгүй. Юу хэлэхээ ч мэдэхгүй байлаа. 

	Онгоц буцах байлгүй гэж хэлэх гэсэн юм болов уу?

	Тэгтэл хүүхэд нь сэрж чарлаж эхэллээ. Хүүхдийг яндангийн дуу сэрээж онгоц руу буудсан нь хүүхдийн тав алдуулжээ. Эх нь хүүгээ гартаа авахаар гүйлээ. Дуу чимээ улам ойртсоор, бүр толгой дээрхэн нь сонсогдлоо.  Эмэг эх нь,

	— Холдъё, харин... гэж дуу алдав.

	— Бүр орой дээр дуулдаж байх чинь вэ.

	— Хаачих вэ?

	— Яагаа вэ, хоргодох нүх рүү. Зайтай даа. Хэрэв хүүхэдгүй сэн бол... Гэхдээ хүү минь... 

	Эх нь уут аван баримт бичиг, ойр зуурын хүнс сэлтээ чихлээ. Охин энэ хооронд хүүхдийнхээ хувцас, хайрцагтай сүү, Германаас нөхрийнхөө бичсэн сүүлчийн хэдэн захидлыг нь авлаа. Чингээд тэд эл нижигнээн дундуур гарч нам тайван байшингууд даган гүйлээ.

	Залуу бүсгүй хүүхдээ тэвэрсээр, эх нь паацганаж аахилан уухилсаар арайхийн эргэн ирэхэд байшин нь хэдийн алга болчихсон байжээ хэмээн салхи надад өгүүллээ. Бөмбөг энэ хавийг зад ниргэчихсэн байлаа. Дээвэр нь цөм цохиулж, хана нь дэлбэ нураад гэр орны элдэв эд хогшлын эвдэрхий, хуучин яндан, шалчийсан хувин сав,  ялууны хэсэг, гэрэл зургийн илтэс, цемент гөлтгөнө төдийхөн л үлджээ.

	Тэдний ойролцоо улс амьтан орилж хашхирч бие биеэ дуудан байлаа. Тэр хавьд нэг эмэгтэй бархирч хашхирах дуулдлаа. Эл бархираан сая энэ хот, энэ хороололд орон гэрээсээ салсан бүх хүний гуниг гомдлыг мэдэгдүүлж байх шиг. Авгай юу ч дуугарсангүй. Цайсан уруулаа тас жимийжээ. Үг гарч өгөхгүй байлаа. Нүд нь дэмий л эргэлдэх ажээ. Тэр улс амьтан орон гэр нь нүүчхээд,  буурийг нь үзэх гэсэн юм шиг тал талаас цуглав. Хүү нь эхэр татан чарлаж эхэллээ. Яаж ч аргалаад намжихгүй тун нэхэл хатуутай уйлж байлаа. Хүүхдийг бархирахад ямар нэгэн дуу аялж, хилэн баавгай юм уу, дуугардаг хүүхэлдэй өгдөг сөн. Энэ удаа бариулах юм даанч байсангүй, дэмий л биедээ наалдуулан тэвэрлээ, өөр яах билээ. Бүсгүй хүүгээ тэвэрсээр хотын хаа нэгтээ амь хоргодох газар олохоор хандлаа. Араас нь эх нь уутанд чихсэн аахар шаахар юмаа чирч, дуу шүү ч үгүй, уруулаа тас жимийсээр гэлдэрч явлаа.

	— Хүүе, би чамд хоёр удаа сүйрсэн нэгэн гал голомтын түүх ярилаа шүү гэж салхи над шивгэнэлээ. Дайны түймэр энэ айлын голомтыг хоёр удаа нөмрөн авчээ. Тэр авгайг ертөнцөд ганц удаа амьдрахад байшин нь хоёр удаа эвдэрч хэмхэрч бөмбөгний улин исгэрч унахад хумхын тоос болон хувирчээ. Хурмаст тэнгэр нарнаас биш үхлээс болж ув улаан харагдсан олон урт шөнийг санагтун! Тэр бэрх цагт эхчүүд зам дээр үхэтхийн унахад сүүдэр нь хадагдсан тариа шиг шөнийн бараанд уусан алга болж байсан. Тариаг хаддаг. Хүнийг хадах ёсон хаа бий билээ.

	Хүүгийн эцэг эргэж ирээд байшин барьж эхлэв. Тэр хүн орон гэрээ дахин босгох хүсэлдээ яарч хүрзэнд гараа шархтууллаа. Тоосго өрж бөх бат тогтоохын тулд хөхөмдөг цемент, шар элстэй холин зуурмаг бэлтгэв. Аз болж тэр амьд мэнд нутагтаа эргэж иржээ. Эмгэн түүнийгээ аньсан зовхиныхоо зовлон үзсэн толинд харж байна.

	Хотод намрын сайхан шөнө болж байна. Нэн таатай агаар амьсгал сэнгэнэж боловсорсон жимс, шаргалхан навчсын аятайхан үнэр хамар цоргих ажээ. Бадируун тоор,  наранд гөлтгөнөн үзэгдэх лийр, цэнхэрхэн хонгорцог нь ув улаан навчис дунд зүүрмэглэгч тэртээ холын усан үзмийн модны ариухан үнэр сэвшээ салхиар туугдан ханхалж байхад барилгачин байшингийнхаа гадаа үүдэнд нойрсож байна. Зүүдлээд сэрэв. Мянга мянган цагаан шувуу түүний магнайнаас нисэн оджээ. Эмгэн харж байна...

	Эмгэн түүгээр өнгөрсөн хоёр дайныг харж байна.  Орон гэр зүүдээ манаж байгаа барилгачин хүүгээ улмаар ертөнцийн бүх барилгачныг харж байна.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням



	
“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ГАРЧИГ

	 

	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— «Метео Фалкон»

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өдөр

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга
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